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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC ON 
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Kyrgyz Re-
public, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”, 

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting Party 
in the State territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis, 

Desiring to develop long-term economic co-operation with respect to investments by 
nationals and investments by companies of one Contracting Party in the State territory of 
the other Contracting Party, 

Recognising that the treatment to be accorded investments under this Agreement will 
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting 
Parties, 

Recognising that economic development and the development of business relations 
can promote international recognition of labour rights, 

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing common health, 
safety and environmental protection measures, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

1. “Investments” mean every kind of asset invested in by investors of one Contracting 
Party in the State territory of the other Contracting Party in accordance with the national 
State laws and regulations of the latter Contracting Party (the receiving Contracting 
Party), and include in particular, though not exclusively: 

 (a) movable and immovable property and rights linked to property such as leases, 
mortgages, liens and guarantees; 

 (b) shares, capital, debentures and any other forms of participation in a company; 
 (c) claims to money or to any other performance having an economic value; 
 (d) intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents, industrial 

designs and technical processes, professional secrets, trade names, know-how (unpatented 
practical knowledge) and goodwill (business reputation); 

e) business concessions conferred in accordance with national laws and regulations or 
under contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural re-
sources. 

Any changes in the form in which assets are invested or reinvested shall not affect the 
character of the investments, provided such changes comply with the national State laws 
and regulations of the Contracting Party in whose territory the investments were made. 
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2. “Investor” means, with respect to each of the Contracting Parties: 
 (a) With respect to the Republic of Latvia: 
 (i) “natural person” means a national of the Republic of Latvia in accordance with its 

national laws and regulations or a person who, under the laws and regulations of the Re-
public of Latvia, does not have citizenship of the Republic of Latvia or of any other State 
and has a non-citizen passport issued by the Republic of Latvia; 

 (ii) “legal entity” means any legal entity constituted in accordance with the national 
laws and regulations of the Republic of Latvia; 

 (b) With respect to the Kyrgyz Republic: 
 (i) “natural person” means any natural person who is a national of the Kyrgyz Re-

public in accordance with its national laws and regulations; 
 (ii) “legal entity” means any legal entity constituted in accordance with the national 

laws and regulations of the Kyrgyz Republic. 
3. “Returns” mean the amounts yielded by investments, including in particular prof-

its, benefits, capital gains, dividends, royalties and licence and other fees. 
4. “Territory” means, with respect to both Contracting Parties, the territory over 

which each of the Contracting States Parties exercises its sovereign rights and jurisdiction 
in accordance with national laws and regulations and with international law. 

Article 2. Promotion and protection of investments 

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to invest in its State territory and shall, in accordance 
with its national laws and regulations, admit such investments. 

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns on 
investments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and 
full and constant protection and security. 

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unjustified, discriminatory 
or arbitrary measures the management, exploitation, use, ownership or right of disposal of 
investments of investors of the other Contracting Party. 

Article 3. Most-favoured-nation and national treatment 

1. Each Contracting Party shall provide for investments of investors of the other Con-
tracting Party a treatment no less favourable than the treatment which it accords to its own 
investors or to investments of investors of any third State, if the latter treatment is more 
favourable for the investor. 

2. Each Contracting Party shall provide for investors of the other Contracting Party, 
with respect to the management, exploitation, use, ownership or right of disposal of in-
vestments, a treatment no less favourable than the treatment which it accords to its own 
investors or to investors of any third State, if the latter treatment is more favourable for 
the investor. 
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Article 4. Exceptions 

The provisions of this Agreement shall not be construed as an obligation upon one 
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party, and to their 
investments and returns on investments, the existing and future benefits of any treatment, 
preference or privilege which may be accorded to the latter Contracting Party by virtue 
of: 

 (a) membership of a free trade area, customs union, currency union, common market 
or other international agreement relating to such unions or similar organisations, to which 
either Contracting Party is or may become a party; 

 (b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation. 

Article 5. Expropriation and compensation 

1. The Contracting Parties shall not undertake, directly or indirectly, expropriation 
and nationalisation measures with respect to investments of investors of the other Con-
tracting Party or any other measures having an analogous effect (hereinafter referred to as 
expropriation), with the exception of expropriation: 

 (a) for public purposes; 
 (b) on a non-discriminatory basis; 
 (c) in accordance with national laws and regulations, and 
 (d) with prompt, effective and adequate payment of compensation in accordance 

with paragraph 2 of this article. 
2. Compensation shall: 
 (a) be paid without delay. In case of delay, costs due to changes in the exchange rate 

which have occurred during the delay in payment shall be borne by the Contracting Party 
in whose territory the investment was made; 

 (b) be equivalent to the current market value of the expropriated investment at the 
time immediately before the expropriation took place. Changes occurring in the value 
shall not be reflected in the current market value, due to the fact that the expropriation has 
become publicly known;  

(c) be fully realisable and freely transferable; 
(d) include interest at the commercial rate set by the market for the currency in which 

the compensation will be paid from the date of expropriation until the date of actual pay-
ment. 

Article 6. Compensation for losses 

1. An investor of one Contracting Party whose investments have suffered losses in 
the territory of the other Contracting Party as a result of war or other armed conflict, a 
state of national emergency, revolution, insurrection, civil disorder or any other similar 
event in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Con-
tracting Party, as regards restitution, indemnification, compensation or any other settle-
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ment, a treatment no less favourable than that which is accorded to its own investors or to 
investors of any third State, whichever is more favourable for the investor. 

2. An investor of a Contracting Party which, as a result of any of the cases referred to 
in paragraph 1, suffers losses due to: 

 (a) the requisitioning of its investments or a part thereof by the armed forces or au-
thorities of the other Contracting Party; or 

 (b) the destruction of its investments or a part thereof by the armed forces or authori-
ties of the other Contracting Party which was not necessary in the situation in question, 

shall in either case be accorded by the latter Contracting Party restitution or compen-
sation which in either case shall be prompt, adequate and effective, with respect to com-
pensation in accordance with paragraph 2 of Article 5 of this Agreement. 

Article 7. Transfers of payments 

1. Each Contracting Party shall, in accordance with its national laws and regulations, 
guarantee to investors of the other Contracting Party the free transfer of payments related 
to investments into and out of its territory. Such payments shall include in particular, 
though not exclusively: 

 (a) the principal and additional amounts to maintain or increase the investment; 
 (b) returns; 
 (c) proceeds from the total or partial liquidation of the investments; 
 (d) payments made under a contract, including loan repayments; 
 (e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6 of this Agreement; 
 (f) payments arising from the settlement of a dispute; 
 (g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and working 

in connection with investments. 
2. Each Contracting Party shall further guarantee that the transfers of payments re-

ferred to in paragraph 1 of this Article shall be effected in a freely convertible currency 
and at the prevailing market rate of exchange applicable, on the date of transfer of pay-
ments, to the Contracting Party with respect to investments. 

3. In the absence of a market for the exchange of foreign currency, the rate to be used 
shall be the most recent exchange rate for the conversion of currencies into special draw-
ing rights. 

Article 8. Subrogation 

If a Contracting Party or its representative makes payments to its investors under a 
guarantee which it has given in connection with an investment in the territory of the other 
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise: 

 (a) the assignment, in accordance with national laws and regulations or with a con-
tract concluded in that country, of the rights and claims of investors to the former Con-
tracting Party or to its designated representative; 
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 (b) that the former Contracting Party or its designated representative is entitled by 
virtue of subrogation to exercise the rights and to advance the claims of this investor and 
will assume the obligations connected with this investment. 

2. The rights or claims acquired by virtue of subrogation shall not exceed the scope 
of the rights or claims of the investor. 

Article 9. Disputes between an investor and a Contracting Party 

1. Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting 
Party in connection with investments in the territory of the other Contracting Party shall 
be settled amicably and as quickly as possible through negotiations between the parties to 
the dispute. 

2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the date on which it 
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be referred to the fol-
lowing authorities: 

 (a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the invest-
ments were made; or 

 (b) to the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 
18 March 1965 (hereinafter referred to as the “Centre”), provided that both Contracting 
Parties are members of ICSID; or 

 (c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre in a case where only one of 
the Contracting Parties is a member of the ICSID Convention; or 

 (d) to any ad hoc arbitration tribunal, which, unless otherwise agreed on by the par-
ties to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law (UNCITRAL). 

3. Neither of the Contracting Parties which is a party to a dispute can raise an objec-
tion to an arbitral award, at any phase of the arbitration procedure, by pleading the fact 
that the investor of the other Contracting Party has received compensation for a part or a 
whole of its losses by virtue of an insurance. 

4. The award of the arbitration tribunal shall be final and binding with respect to exe-
cution by the parties to the dispute in accordance with the national laws and regulations of 
the Contracting Parties. 

Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Parties 

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled by negotiations through dip-
lomatic channels. 

2. If the dispute has not been settled within three (3) months, it shall, at the request of 
either Contracting Party, be submitted under the terms of this Agreement to an arbitration 
tribunal. 
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3. The arbitration tribunal shall, for each individual case, be constituted in the follow-
ing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then se-
lect a national of a third country, who, on approval by the two Contracting Parties, shall 
be appointed chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the “Chairman”). The 
appointment of the Chairman shall be confirmed within two (2) months from the date of 
appointment of the two members. 

4. If the necessary appointments have not been made within the period specified in 
paragraph 3 of this Article, a request to make the appointments may be submitted to the 
President of the International Court of Justice. If the President is a national of one of the 
Contracting Parties, or is otherwise prevented from discharging the said functions, the 
Vice-President shall be invited to make the appointments. If the Vice-President is also a 
national of one of the Contracting Parties or is otherwise prevented from discharging the 
said functions, the member of the International Court of Justice next in seniority who is 
not a national of one of the Contracting Parties shall be invited to make the appointments. 

5. The decision of the arbitration tribunal shall be reached by a majority of votes. 
Such decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the costs of its own 
member of the tribunal and of its representation in the arbitration proceedings; the costs 
of the Chairman and the remaining costs shall be charged equally to the two Contracting 
Parties. The arbitration tribunal may, however, decide to charge a higher proportion of the 
costs to one of the Contracting Parties and this decision shall be binding on both Con-
tracting Parties. The arbitration tribunal shall determine its own rules of procedure. 

Article 11. Application of other rules and specific obligations 

If the provisions of the national laws and regulations of the Contracting Parties, the 
rules of an international agreement or other specific contract terms with respect to invest-
ments of investors of the other Contracting Party provide for a treatment more favourable 
than is provided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are 
favourable, prevail over this Agreement. 

Article 12. Application of this Agreement 

This Agreement shall apply to investments made by investors of one Contracting 
Party in the territory of the other Contracting Party, in accordance with its national laws 
and regulations, whether made before or after the entry into force of this Agreement, but 
shall not apply to any disputes concerning investments which arose, or to any claims 
which were raised, before the entry into force of this Agreement. 

Article 13. General derogations 

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party 
from taking any action necessary for the protection of its essential security interests in 
time of war or armed conflict, or any other emergency in international relations. 
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2. Provided that such measures are not applied in an arbitrary and unjustified manner, 
or in a manner which would constitute disguised restrictions on international trade or in-
vestment, nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party 
from taking or applying measures, including measures for the protection of the environ-
ment: 

(a) necessary for the maintenance of public order; 
(b) necessary for the protection of the life or health of a person, animal or plant. 
3. The provisions of this Article shall not apply to Article 5, Article 6 or para-

graph 1(e) of Article 7 of this Agreement. 

Article 14. Transparency 

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of 
general application, as well as international agreements, which affect investments of in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party. 

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to confidential or personal information, including information concerning, in particu-
lar, investors or investments, the disclosure of which would be contrary to its laws pro-
tecting confidentiality or prejudice the legitimate commercial interests of investors. 

Article 15. Consultations 

Each of the Contracting Parties shall, at the request of the other Contracting Party, ar-
range consultations for the purpose of monitoring implementation of this Agreement and 
considering any issue which may arise from this Agreement. Such consultations shall be 
held between the competent representatives of the Contracting Parties at a time to be de-
termined in advance and in a place to be established and agreed upon through diplomatic 
channels. 

Article 16. Introduction of amendments 

Amendments and additions, which shall be drawn up in separate protocols constitut-
ing an integral part of this Agreement and entering into force in accordance with Arti-
cle 17 of this Agreement, may be introduced into this Agreement by mutual consent of the 
Contracting Parties. 

Article 17. Entry into force, duration and termination 

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the final notification 
by the Contracting Parties of the completion of the internal procedures necessary for its 
entry into force and shall remain in force for a period of ten (10) years. The validity of 
this Agreement shall automatically be extended for subsequent ten-year periods, unless 
one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing of its inten-
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tion to terminate its validity twelve (12) months prior to expiration of the current period 
of validity. 

2. In respect of investments made prior to termination of this Agreement, the provi-
sions of this Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years from the date 
of termination of the period of validity of this Agreement.  

3. A protocol shall constitute an integral part of this Agreement. 
DONE in duplicate at Riga, on 22 May 2008, in the Latvian, Kyrgyz and Russian 

languages, all texts having equal force. 
In case of differences arising in the interpretation of the provisions of this Agree-

ment, the Contracting Parties shall be guided by the Russian text. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
IVARS GODMANIS 

Prime Minister of the Republic of Latvia 

For the Government of the Kyrgyz Republic: 
IGOR VITALYEVICH CHUDINOV 

Prime Minister of the Kyrgyz Republic
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC ON 

THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

Upon signing of the Agreement between the Government of the Republic of Latvia 
and the Government of the Kyrgyz Republic on the Promotion and Protection of Invest-
ments, the undersigned representatives of the Contracting Parties agreed on the following 
provisions, which shall constitute an integral part of the Agreement: 

The Government of the Kyrgyz Republic takes note of the declaration of the Gov-
ernment of the Republic of Latvia that the term “non-citizen” with respect to subpara-
graph (i) of subparagraph (a) of paragraph 2 of Article 1 designates persons who, under 
the law of the Republic of Latvia “On the Status of those Citizens of the Former USSR 
who do not have Citizenship of Latvia or of any other State”, are entitled to a non-citizen 
passport issued by the Republic of Latvia and who are not stateless persons. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
IVARS GODMANIS 

Prime Minister of the Republic of Latvia 

For the Government of the Kyrgyz Republic: 
IGOR VITALYEVICH CHUDINOV 

Prime Minister of the Kyrgyz Republic
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE 
RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République 
kirghize (ci-après dénommés les « Parties contractantes »), 

Reconnaissant la nécessité de protéger les investissements des investisseurs d’une 
Partie contractante sur le territoire de l’État de l’autre Partie contractante sur une base non 
discriminatoire, 

Désireux de développer une coopération économique durable en ce qui concerne les 
investissements nationaux et les investissements des sociétés d’une Partie contractante sur 
le territoire de l’État de l’autre Partie contractante, 

Reconnaissant que le régime accordé en vertu du présent Accord pour les investisse-
ments stimulera le flux des capitaux privés et le développement de l’économie des Parties 
contractantes, 

Reconnaissant que le développement de l’économie et des rapports d’affaires peut 
développer la reconnaissance internationale des droits du travail, 

Acceptant que ces objectifs peuvent être atteints sans préjudice pour la santé, la sécu-
rité et les mesures de protection de l’environnement d’usage commun, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

1. Le terme « investissements » s’entend des actifs de toute nature investis par 
l’investisseur d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante en 
conformité avec la législation nationale de cette dernière (de la Partie contractante 
d’accueil) et notamment, mais non exclusivement : 

(a) Des biens meubles et immeubles et des droits liés au patrimoine tels que bail, hy-
pothèque, droit de gage et cautions; 

(b) Des actions, du capital, des créances et de toute autre forme de participation dans 
une société; 

(c) Des créances pécuniaires ou des créances sur toute autre réalisation ayant une va-
leur économique; 

(d) Des droits de propriété intellectuelle comprenant les droits d’auteur, les marques 
de commerce, les brevets, le design industriel et les procédés techniques, les secrets pro-
fessionnels, les noms de marque, le savoir-faire (connaissances pratiques non brevetées) 
et le goodwill (réputation en affaires); 



Volume 2654, I-47222 

 233 

(e) Des concessions d’affaires accordées d’après la législation nationale ou un accord 
comprenant les concessions en vue de la prospection, du traitement, de l’extraction ou de 
l’exploitation des ressources naturelles. 

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou réinvestis 
n’affectera pas le caractère des investissements pour autant que ces modifications sont 
conformes à la législation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
les investissements ont été réalisés. 

2. Le terme « investisseur » s’entend pour chacune des Parties contractantes : 
(a) Pour la République de Lettonie : 
(i) Le terme « personne physique » s’entend de tout ressortissant de la République de 

Lettonie en conformité avec sa législation nationale, ainsi que de toute personne qui n’a 
pas la nationalité lettonne en vertu de la législation de la République de Lettonie ou la na-
tionalité de tout autre État et qui est titulaire du passeport de non-citoyen délivré par la 
République de Lettonie; 

(ii) Le terme « personne morale » s’entend de toute personne morale constituée en 
conformité avec la législation nationale de la République de Lettonie; 

(b) Pour la République kirghize :  
(i) Le terme « personne physique » s’entend de toute personne physique qui est ci-

toyen de la République kirghize en vertu de sa législation nationale; 
(ii) Le terme « personne morale » s’entend de toute personne morale constituée en 

conformité avec la législation nationale de la République kirghize. 
3. Le terme « revenus » s’entend des sommes résultant des investissements et notam-

ment du bénéfice, des avantages, de la plus-value du capital, des dividendes, des hono-
raires, des redevances d’exploitation de licences et d’autres rémunérations. 

4. Le terme « territoire » s’entend pour les deux Parties contractantes du territoire sur 
lequel chacun des États des Parties contractantes exerce ses droits souverains et sa juridic-
tion en conformité avec la législation nationale et le droit international. 

Article 2. Encouragement et protection des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investisseurs de l’autre Partie 
contractante, leur créera des conditions favorables afin de pouvoir réaliser des investisse-
ments sur le territoire de son État et devra autoriser ces investissements en conformité 
avec sa législation nationale. 

2. Chacune des Parties contractantes accordera, sur le territoire de son État, un trai-
tement juste et équitable, ainsi qu’une protection totale et permanente et la sécurité aux 
investissements et aux revenus provenant des investissements des investisseurs de l’autre 
Partie contractante. 

3. Aucune des Parties contractantes ne pourra causer sur le territoire de son État, par 
des mesures injustifiées, discriminatoires ou arbitraires, un préjudice à la gestion, à 
l’exploitation, à la jouissance, à la possession ou au droit de disposer des investissements 
réalisés par les investisseurs de l’autre Partie contractante. 
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Article 3. Traitement de la nation la plus favorisée et traitement national 

1. Chacune des Parties contractantes assurera aux investissements réalisés par les in-
vestisseurs de l’autre Partie contractante un traitement qui ne sera pas moins favorable 
que le traitement dont bénéficient ses propres investisseurs ou les investissements réalisés 
par les investisseurs de tout État tiers. 

2. Chacune des Parties contractantes assurera aux investisseurs de l’autre Partie con-
tractante un traitement non moins favorable, en ce qui concerne la gestion, l’exploitation, 
la jouissance, la possession ou le droit de disposer des investissements, que celui qu’elle 
accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout État tiers, si ce dernier est 
plus favorable. 

Article 4. Exceptions 

Les dispositions du présent Accord ne seront pas interprétées comme obligeant une 
Partie contractante à étendre aux investisseurs de l’autre Partie contractante, à leurs inves-
tissements et aux revenus provenant des investissements, le bénéfice actuel ou futur de 
tout traitement, la préférence ou le privilège pouvant être accordés par cette dernière Par-
tie contractante et résultant : 

(a) De l’adhésion à une zone de libre-échange, à une union douanière, à une union 
monétaire, à un marché commun ou à tout traité international conduisant à de telles 
unions ou à de telles organisations dont l’État de toute Partie contractante est ou peut de-
venir partie; 

(b) De tout traité international ou de tout accord portant en totalité ou essentiellement 
sur la fiscalité. 

Article 5. Expropriation et indemnisation 

1. Les Parties contractantes n’appliqueront pas directement ou indirectement des me-
sures d’expropriation ou de nationalisation vis-à-vis des investissements réalisés par les 
investisseurs de l’autre Partie contractante pas plus que toute autre mesure produisant 
l’effet similaire (ci-après dénommés « l’expropriation »), sauf les cas où : 

(a) L’expropriation a pour motif l’intérêt public; 
(b) L’expropriation n’a pas de caractère discriminatoire; 
(c) L’expropriation est opérée en vertu de la législation nationale, et 
(d) L’expropriation donne lieu à une indemnisation exacte, efficace et adéquate con-

formément au paragraphe 2 ci-dessous. 
2. L’indemnisation : 
(a) Doit être réalisée dans les meilleurs délais. En cas de retard, les frais induits par 

les variations du taux de change survenant en cas de retard dans le versement de 
l’indemnité seront pris en charge par la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
l’investissement a été réalisé; 
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(b) Doit être équivalente à la valeur marchande effective de l’investissement expro-
prié évaluée au moment précédant l’expropriation. Les variations de la valeur ne devront 
pas se répercuter sur la valeur marchande effective constatée avant que l’expropriation ne 
soit rendue publique; 

(c) Doit être entièrement réalisable et librement transférable; 
(d) Doit comprendre les intérêts calculés au taux commercial établi sur une base 

commerciale pour la monnaie dans laquelle l’indemnité sera versée depuis le moment de 
l’expropriation et jusqu’au jour du règlement effectif. 

Article 6. Indemnisation des pertes 

1. L’investisseur d’une Partie contractante dont les investissements réalisés sur le ter-
ritoire de l’autre Partie contractante ont subi des pertes en raison d’une guerre ou d’un 
autre conflit armé, d’un état d’urgence, d’une révolution, d’une insurrection, d’une 
émeute ou d’un autre événement similaire survenant sur le territoire de cette dernière Par-
tie contractante bénéficiera, de la part de cette dernière Partie contractante, en ce qui con-
cerne la restitution, les garanties, le dédommagement ou toute autre indemnisation, d’un 
traitement non moins favorable que celui que cette Partie accorde à ses propres investis-
seurs ou aux investisseurs de tout État tiers, le traitement le plus favorable pour 
l’investisseur étant celui accordé. 

2. L’investisseur de la Partie contractante qui a subi des pertes dans tous les cas visés 
au paragraphe 1 ci-dessus, lorsque : 

(a) Ses investissements ou une partie de ses investissements ont été réquisitionnés par 
les forces armées ou les administrations de l’autre Partie contractante; ou 

(b) Ses investissements ou une partie de ses investissements ont été détruits par les 
forces armées ou les administrations de l’autre Partie contractante sans que cela se justifie 
par les impératifs de la situation, 

bénéficiera dans tous les cas, de la part de cette dernière Partie contractante, d’une 
restitution ou d’une indemnisation qui devra être dans tous les cas immédiate, adéquate et 
efficace en ce qui concerne les indemnisations visées à l’article 5, paragraphe 2, ci-
dessus.  

Article 7. Transferts des paiements 

1. Chacune des Parties contractantes garantira aux investisseurs de l’autre Partie con-
tractante, en conformité avec la législation nationale de son État, le libre transfert des 
paiements en rapport avec les investissements sur son territoire et hors de son territoire. 
Les paiements susvisés doivent comprendre notamment, mais non exclusivement : 

(a) Le capital initial et le montant complémentaire nécessaire à l’exploitation ou à 
l’extension de l’investissement; 

(b) Les revenus; 
(c) Les revenus provenant de la liquidation totale ou partielle des investissements; 
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(d) Les paiements réalisés dans le cadre d’un contrat, y compris les paiements sur 
emprunts; 

(e) Les indemnités à verser en vertu des articles 5 et 6 du présent Accord; 
(f) Les paiements provenant de la résolution d’un différend; 
(g) Le salaire et les autres rémunérations du personnel engagé à l’étranger et employé 

dans le cadre des investissements. 
2. Chacune des Parties contractantes garantira également que les transferts des paie-

ments visés au paragraphe 1 ci-dessus s’effectueront dans la monnaie convertible et au 
taux de change dominant du marché à la date du transfert même des paiements applicable 
à la Partie concernée. 

3. À défaut du marché de change des devises étrangères, il conviendra d’utiliser le 
dernier taux de change des unités monétaires de compte dans le cadre des droits de tirage 
spéciaux. 

Article 8. Subrogation 

1. Dans le cas où une Partie contractante ou son représentant effectue les paiements à 
ses investisseurs en vertu de la garantie qu’elle avait accordée au titre de l’investissement 
réalisé sur le territoire de l’autre Partie contractante, cette dernière Partie reconnaît : 

(a) La cession, en vertu de la législation nationale ou d’un accord conclu dans ce 
pays, des droits et des réclamations des investisseurs vis-à-vis de la Partie contractante 
précédente ou de son représentant désigné; 

(b) Que la Partie contractante précédente ou son représentant désigné a acquis, par 
voie de subrogation, le droit de faire valoir les droits et de déposer les réclamations dudit 
investisseur, et que la Partie contractante concernée ou son représentant assumera les 
obligations liées à l’investissement concerné. 

2. Les droits ou les réclamations acquis par voie de subrogation ne dépasseront pas le 
cadre des droits ou des réclamations de l’investisseur. 

Article 9. Différends entre l’investisseur et la Partie contractante 

1. Tout différend entre une Partie contractante et l’investisseur de l’autre Partie con-
tractante lié aux investissements sur le territoire de l’autre Partie contractante sera résolu 
à l’amiable dans les meilleurs délais par voie de négociations entre les parties au diffé-
rend. 

2. Au cas où l’objet du différend n’aurait pas été résolu dans les trois (3) mois suivant 
la notification écrite de la demande, l’investisseur peut le soumettre, selon son gré, à 
l’examen des instances suivantes : 

(a) Les juridictions compétentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 
les investissements ont été réalisés; ou 

(b) Le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investis-
sements (CIRDI) constitué en vertu de la Convention pour le règlement des différends re-
latifs aux investissements entre États et ressortissants d’autres États, ouverte à la signature 
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à Washington le 18 mars 1965 (ci-après dénommé le « Centre »), sous réserve que les 
deux Parties contractantes ont adhéré au CIRDI; ou 

(c) L’arbitrage auprès du Mécanisme supplémentaire du Centre dans le cas où une 
seule des Parties contractantes est partie à la Convention CIRDI; ou 

(d) Tout tribunal arbitral (ad hoc) constitué en conformité avec le Règlement 
d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international 
(CNUDCI), lorsque les parties au différend n’en disposent autrement. 

3. Aucune des Parties contractantes concernées par le différend ne pourra contester la 
sentence arbitrale à aucun stade de la procédure arbitrale en invoquant le fait que 
l’investisseur de l’autre Partie contractante a été indemnisé pour une partie ou pour la to-
talité de ses pertes au titre de son assurance. 

4. La sentence du tribunal arbitral est définitive et exécutoire pour les deux parties au 
différend en accord avec les législations nationales des États des Parties contractantes. 

Article 10. Règlement des différends entre les Parties contractantes 

1. Les différends entre les Parties contractantes relatifs à l’interprétation et 
l’application du présent Accord seront réglés dans la mesure du possible à l’amiable par 
la voie diplomatique. 

2. Si un différend n’est pas résolu dans les trois (3) mois, il sera soumis à un tribunal 
arbitral à la demande de toute Partie contractante en application des dispositions du pré-
sent Accord. 

3. Le tribunal arbitral établit pour chaque cas d’espèce les voies suivantes de règle-
ment. Dans un délai de deux (2) mois suivant la réception de la demande d’arbitrage, cha-
cune des Parties contractantes nommera un arbitre. Les deux arbitres désigneront ensuite 
un ressortissant d’un État tiers qui devra être nommé président du tribunal (ci-après dé-
nommé le « Président ») avec l’accord des deux Parties contractantes. Le Président devra 
être nommé dans les deux (2) mois suivant la nomination des deux arbitres. 

4. Si les nominations nécessaires n’ont pas été faites dans les délais spécifiés au pa-
ragraphe 3 ci-dessus, la demande peut être soumise au Président de la Cour internationale 
de Justice aux fins de la nomination. Dans le cas où ce dernier serait ressortissant d’une 
des Parties contractantes ou s’il est empêché pour une raison ou une autre de remplir la 
mission susvisée, la demande de procéder à la nomination sera adressée au Vice-
Président. Dans le cas où le Vice-Président serait également ressortissant d’une des Par-
ties contractantes ou s’il est empêché pour une raison ou une autre de remplir la mission 
susvisée, il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui 
n’est ressortissant d’aucune des Parties contractantes, de procéder aux nominations. 

5. La sentence du tribunal arbitral est rendue à la majorité des voix. Les sentences du 
tribunal ont force exécutoire. Chacune des Parties contractantes prendra à sa charge les 
frais de son propre arbitre et sa représentation dans la procédure arbitrale. Les frais du 
Président et le reste des frais seront assumés à parts égales par les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal arbitral peut toutefois imposer une plus grande partie des frais à l’une 
des Parties contractantes, cette décision ayant force exécutoire pour les deux Parties con-
tractantes. Le tribunal arbitral arrêtera lui-même sa procédure. 
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Article 11. Application d’autres règles et obligations spéciales 

Si les dispositions de la législation nationale des États des Parties contractantes, les 
normes d’un traité international ou d’autres clauses spéciales du contrat relatif aux inves-
tissements réalisés par les investisseurs de l’autre Partie contractante prévoient un traite-
ment plus favorable que celui prévu par le présent Accord, les dispositions susvisées pré-
vaudront sur le présent Accord dans la mesure où elles sont plus favorables. 

Article 12. Application du présent Accord 

Le présent Accord est applicable aux investissements réalisés par les investisseurs 
d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante en conformité avec 
sa législation nationale avant et après l’entrée en vigueur du présent Accord, sans toute-
fois pouvoir s’appliquer à tout différend portant sur les investissements qui est susceptible 
de survenir ou à toute réclamation qui était formulée avant l’entrée en vigueur du présent 
Accord. 

Article 13. Réserves générales 

1. Rien dans le présent Accord ne sera interprété comme un obstacle à l’une ou 
l’autre des Parties contractantes pour réaliser les actes voulus en vue de protéger ses inté-
rêts principaux de sécurité pendant une guerre, un conflit armé ou tout autre état 
d’exception dans les relations internationales. 

2. Pour autant que les mesures concernées ne sont pas appliquées sur une base arbi-
traire et injustifiée ou qu’elles ne s’appuient pas sur des restrictions déformées du com-
merce international ou de l’investissement, rien dans le présent Accord ne sera interprété 
comme un obstacle à l’une ou l’autre des Parties contractantes en ce qui concerne 
l’application ou l’utilisation de mesures, y compris celles visant à la protection de 
l’environnement : 

(a) Nécessaires pour maintenir l’ordre public; 
(b) Nécessaires pour protéger la vie ou la santé d’une personne, d’un animal ou d’une 

plante. 
3. Les clauses du présent article ne concerneront pas l’article 5, l’article 6 ou 

l’article 7, paragraphe 1 (e), du présent Accord. 

Article 14. Transparence 

1. Chacune des Parties contractantes publiera directement ou rendra publics par un 
autre procédé ses lois, règles, procédures et normes administratives, les décisions juri-
diques d’application commune ainsi que ses traités internationaux influant sur les inves-
tissements réalisés par les investisseurs d’une Partie contractante sur le territoire de 
l’autre Partie contractante. 

2. Rien dans le présent Accord n’exigera d’une Partie contractante de mettre à dispo-
sition ou d’accorder l’accès à des informations confidentielles ou individuelles, y compris 
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les informations concernant notamment les investisseurs ou les investissements, dont la 
divulgation ne serait pas conforme à ses lois protégeant la confidentialité ou porterait pré-
judice aux intérêts commerciaux légitimes des investisseurs. 

Article 15. Consultations 

Chacune des Parties contractantes organisera des consultations, à la demande de 
l’autre Partie contractante, afin de suivre l’application du présent Accord et d’examiner 
toute question pouvant résulter du présent Accord. Les consultations susvisées auront lieu 
entre les représentants compétents des Parties contractantes aux dates et dans les lieux 
convenus en temps utile par la voie diplomatique. 

Article 16. Amendements 

Les Parties contractantes peuvent d’un commun accord apporter au présent Accord 
des amendements qui feront l’objet d’un protocole spécifique; ces protocoles deviendront 
partie intégrante du présent Accord et entreront en vigueur conformément aux disposi-
tions de l’article 17 ci-dessous. 

Article 17. Entrée en vigueur, durée et cessation 

1. Le présent Accord entre en vigueur dès la réception de la dernière notification des 
Parties contractantes portant accomplissement des procédures intérieures nécessaires à 
son entrée en vigueur. Le présent Accord est conclu pour une durée de dix (10) ans et il 
sera automatiquement prorogé pour des nouvelles périodes subséquentes de dix ans pour 
autant qu’aucune des Parties contractantes n’ait notifié par écrit à l’autre Partie contrac-
tante, douze (12) mois avant l’expiration de la durée de l’Accord, son intention de le dé-
noncer. 

2. En ce qui concerne les investissements réalisés avant l’expiration du présent Ac-
cord, les conditions des dispositions du présent Accord resteront en vigueur pendant une 
période de dix (10) ans à partir de la date d’expiration du présent Accord. 

3. Un protocole constitue partie intégrante du présent Accord. 
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FAIT à Riga, le 22 mai 2008, en deux exemplaires, chacun en langues lettone, 
kirghize et russe, tous les textes faisant également foi. 

En cas de divergences d’interprétation des dispositions du présent Accord, les Parties 
contractantes se référeront au texte en langue russe. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
IVARS GODMANIS 

Premier ministre de la République de Lettonie 

Pour le Gouvernement de la République kirghize : 
IGOR VITALYEVICH CHUDINOV 

Premier ministre de la République kirghize 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 

KIRGHIZE RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION                        
DES INVESTISSEMENTS 

En signant l’Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gou-
vernement de la République kirghize relatif à la promotion et à la protection des investis-
sements, les représentants soussignés des Parties contractantes sont convenus des disposi-
tions suivantes qui constituent partie intégrante de l’Accord : 

Le Gouvernement de la République kirghize prend acte de la déclaration du Gouver-
nement de la République de Lettonie stipulant que la notion de « non-citoyen » telle que 
figurant à l’alinéa (i), point (a), paragraphe 2 de l’article premier s’applique aux per-
sonnes qui, en vertu de la loi de la République de Lettonie « sur le statut des citoyens de 
l’ex-URSS qui n’ont pas la nationalité de la Lettonie ou d’un autre État », ont droit au 
passeport de non-citoyen délivré par la République de Lettonie et qui ne sont pas des apa-
trides. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
IVARS GODMANIS 

Premier ministre de la République de Lettonie 

Pour le Gouvernement de la République kirghize : 
IGOR VITALYEVICH CHUDINOV 

Premier ministre de la République kirghize  
 


